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O HeKOTOpbIX OCOOEHHOCTAX A3bIKOBOM KapTUHbI MUpa
aBcTpanumnckon 6annagbl

B cTtatbe paccmaTpuBaeTcsi NOHATUE «A3bIKOBasi KApTUHA MMPay, KOTOPOe MOHUMAETCS Kak Npo-
OYKT MO3HAHWS, KOTOPbIN BO3HMKAET B pe3ynsrarte B3auMoAeNCTBUSE MbILLUNEHUS], AENCTBUTENBHOCTY 1
A3blKa KaK CPEACTBA BbIPaXXEHMS MbICMEN O MUPE B aKTax KOMMYyHUKaLmW. FA3bIkoBasi KapTvHa Mupa
HaLMOHanbHO 0byCroBneHa 1 No3TOMy ee U3ydeHue Yepes XyAOKECTBEHHbIN TEKCT, B YaCTHOCTU, TEKCT
aBcTpanuinckon Gannagpl, 4aeT BO3MOXHOCTb MOHATb Cocob BOCMPUSATUS OENCTBUTENBHOCTU, Npu-
CyLUMIA onpeaenéHHoMy Hapoay. JIeKCHKOH sIBNsSieTcst Hanbornee BaXKHbIM U HarmsaHbIM KOMMOHEHTOM
SI3bIKOBOW KapTUHBLI MUPa, Takum 0b6pa3oM, aBTop AernaeT BbIBOA, YTO JIEKCUYECKUIA COCTaB TEKCTOB UC-
cnegyemblix 6annag Crny>xut OCHOBOW ANs M3YYeHUs UX s13bIKOBOW KapTUHbI Mypa. B crioBapHoM cocTase
A13bIKa BbIAENSATCA HECKOMNBKO CIOEB NEKCUKK, Hanbornee OTHETNIMBO YKa3biBaOLLMX HA HALMOHATbHO-
KynbTypHOEe CBOeobpasune 3THoca, 3adoMKCUpOBaHHOE B TekcTax bannag.

Kntouesble crioga: s13blkOBasi KapTvHa Mupa, A3blKOBasd penpe3eHTaumst HauMOHanbHO-
KynbTYpHOW cneunduku, 6annaza, aBcTpanuiickasl nutepaTypa, necHu byuia.
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Specific Characteristics of Bush Ballad Linguistic Picture of the World

The article considers the term «linguistic picture of the world», which is defined as a result
of cognition caused by thinking, reality and language treated as a means of expressing thoughts
during communication. Linguistic picture of the world has national characteristics. Thus the analy-
sis of the linguistic picture of the world of a text (namely Australian ballad) gives an opportunity
to understand the perception of the world peculiar to a definite nation. Lexicon is one of the most
important components of linguistic picture of the world that is why the lexical level of ballads under
study serves as a foundation of the analysis of their linguistic picture of the world.

Keywords: linguistic world image, specific features of national culture conveyed by linguistic
means, ballad, Australian literature, bush songs.

KapThHa MuUpa npuHaanexuT 3eHTauuo 4Yepe3 JeKCceMbl, CII0BOCOYETaHUA,

it

K uncny dyHOaMeHTanbHblX MOHATUN, Bbipa-
Xawowmx cneunduky yenoseka u ero 6biTus,
B3aVIMOOTHOLLEHNE €ro C MUPOM, BaxHeuLime
yCroBKSA €ero cyllecTBoBaHusA B mupe. KapTtu-
Ha MMpa — 3TO LIENTOCTHLIN rnobanbHbii obpas
MUpa, KOTOPbIN SBASETCA pesynsTaToM AyXOB-
HOWN aKTVBHOCTW YenoBeKa 1 BO3HWKAET Y Hero B
XOfe KOHTaKToB ¢ MMpoM. KapTuHa mupa obbiy-
HO MpeacTaBNsaeTcs B BUAE KOHUENTyansHOW u
A3blkoBON Mogenen. [Npunyém, KoHuenTyanbHas
KapTuHa Mmnpa u A3blkoBasi KapTMHa Mypa cBsA3a-
Hbl Mexay cobol Kak NepBUYHOE M BTOPUYHOE,
KaKk MeHTanbHOe siBneHuwe u ero BepbarnbHoe
npeacraenexHve. Takum o6pa3om, KOHLeNTyarnb-
Has kapTUHa Mupa noryyaeT A3bIKOBYIO pernpe-
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opaseorniormyeckne eauHuLbl, rpaMmmaTtmyeckmne
CTPYKTYpbl, CEMaHTMYECKME MONS, TEKCTHI.
A3blkoBas KapTMHaA MUpa — 3TO Hensbex-
HbI ONS MbICIIUTENbHO-13bIKOBON AesATenbHo-
CTW MPOAYKT CO3HAHWS, KOTOPbIA BO3HMKAET B
pesynbrate B3aMMOAENCTBUS MbILUIEHWs, OeWn-
CTBUTENBHOCTU U fA3blKa KaK CPEACTBa Bblpaxe-
HUA MbICIIE O MMpEe B akTax KOMMYHMKaLMK.
OHa HaumoHanbHo-crneuuduyHa, 4To obycnos-
NEHO HanMynem COOTBETCTBYIOLLENO KOMMOHEH-
Ta B KapTMHax Mupa, MHTEerpaums KOTopbIX ”
obecneymBaeT HaLMOHaNbHY LENOCTHOCTbL U
caMoco3HaHue. YHMKarnbHOCTb BepbanbHOro oT-
paXkeHns Mmupa npegonpenensieTcs kak 0cobeH-
HOCTSIMW HaLMOHANbHOIO Ccknaga MbILUNEeHus,
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Tak M OOBLEKTMBHLIMU PasnMyUsaAMU NPUPOSHON
cpedbl U MatepuanbHOW KynbTypbl. 3HaYeHus,
B KOTOPbIX KraccuuumpyeTcs Hall onbIT, Kyrb-
TYPHO OEeTepMUHUPOBaHbI, Tak YTO OHU Cyllle-
CTBEHHO BapbUPYHOTCHA OT KyNbTYpbl K KYNbTYype.
BapbupytoTcs He TOMbKO 3Ha4YeHUs1, HO U COCTaB
nekcukn. Cneumduka 3TOro BapbMpoBaHWs CO-
CTaBNsAeT CyLWeCTBEHHY YacTb creundukm
A3bIKOBbIX KAPTUH Mupa [2, ¢. 34-37; 4, c. 21].
Crneundvka 6biTa KOMOHWMKM CcnocobCcTBOBA-

na pasBUTMIO YCTHOrO HApPOOHOMO TBOPYECTBA,
OTpaXaBLUEro MOparbHO-3TUYECKME LEHHOCTU U
3CTETUYECKNE YCTPEMIIEHUS  CKMablBatoLLEeNcs
Haumn. Hanbonee sipkoe BblpaXKeHWEe OHW HaLLn
B aHpe Gannagebl. Ha paHHem 3Tane pasBuTus
nutepatypbl ABcTpanuu 6annaga wrpana 3Hauu-
TErMbHYIO POSib U B 3HAYUTENBLHOW CTENEHN BNUANa
Ha (popMMpPOBaHME CaMOCO3HaHUS 3THoca. [lo
3amedaHuto b. MNMatepcoHa, B paccmarprBaembliii
ncTopuyeckuii nepmog obpasoBaHne 6bIro crnabon
CTOPOHOW aBCTpanuiLeB: MHOMMe >xuteny AscTpa-
nmn He ymenun yutatb. Takum obpasom, bannaga,
BOCMpUHUMAaEMasi Ha cnyx, 6bina ogHUM K3 XaH-
pOB, OOCTYNHbIX MepsBbiM nepeceneHuam. OgHako
3TO He eAVHCTBEHHAs NpUYMHa nonynsipHocT ban-
nagel B ABctpanuu. VicnonHeHune 6annagesl UMerno
TakK e npakTuyeckue uenu. MNecHn cnocobcTBoBa-
nm ynydweHuto pabotel cTpuranen. bonee Toro,
HeKkoTopble oBUeBoAYeckMe depMbl  crieumans-
HO HaHUManu ucrionHutenen dannag [1, c. 7-17;
8, c. 3-5]. bnarogapsi YETKOMY pUTMY, a TaKKe KO-
HEeYHOW pudme, BONbLLIOMY KONMYECTBY MOBTOPOB
1 napanmnenbHbIX KOHCTPYKLUIA yaaBanocb CUHXPO-
HU3MPOBATL ABWPKEHUS paboumnx. Putmmyeckas op-
raHM3auus TekctoB bannagpbl obriagaet ocobeHHON
3Ha4YMMOCTbIO. HecmoTps Ha TecHyt CBA3b C Me-
TPUYECKOM N CTPOGONYECKON OpraHmnsaumen CTmxa,
pUTM OCTaéTcsl aBTOHOMHbIM [2, c. 75]. NogobHas
aBTOHOMHOCTb [enaeT pUTM CPEeLACTBOM CMbICIIO-
BOV Bblpa3uTenbHOCTV Gannagb!.

For twelve long months | had to pace,

Humping my swag with a cadging face,

Sleeping in the bush, like the sable race,

As in my song you'll understand ...
(Squatter’s Man) [8, c. 56]

But we camped at Lazy Harry’s, on the road to Gundagai

The road to Gundagai! Not five miles from Gundagai!

Yes, we camped at Lazy Harry’s, on the road to Gundagai.
(On The Road To Gundagai) [8, c. 89]

...Which makes you curse the vermin in the old bark hut.
In an old bark hut. In an old bark hut.
Which makes you curse the vermin in the old bark hut.
(The OId Bark Hut) [8, c. 12]

Bannagbl Takke WCNoONHANUCbL AN TOro,
4YTOObI MOArOHATL CKOT BO BPEMS NEpPEroHa unm
«ycrokamBaTb» €ro BO BPEMSI HOYHbIX CTOSIHOK.
[Ona Gannag Obin XapakTepeH MenoauyHbIn
CTUIb WCMOSIHEeHWUs!, MPUYEM TpWU MnocneaHue
CTPOKM 06513aTENbHO MPOM3HOCUIINCE, @ He ne-
nuck. Heobxoaumo oTMETUTL, YTO ANs Noaob-

HbIX Lilener MOImnn 1cnonb3oBaTbes Nobble cto-
XKETHble pasHoBMAHOCTM Gannagel. Hanpuwmep,
B. MNatTtepcoH oTmevaeT, 4to cpean OGannag,
NonynsipHbIX y MNAcCTyXOB M MOTOHLLUKOB CKOTa,
Obinn Gannagbl, NOCBALEHHbIE NoaBMram OyLu-
penHoxepoB, Takme kak «Wild Colonial Boy»,
«Bold Jack Donahoo» [8, c. 5].

WcTtopusa ocBoeHna ABCTpanuu 1 CTaHoBre-
HMS1 HAUWW [OBOSbHO MOMHO OTpaXkaeTcsl B Tek-
cTax bannag. Viccnegosatenu pasgenstoT Koprnyc
TekcToB Bannaz Ha Tpu rpynnel [6, ¢. 236—259; 7,
c. 20—-25]. NMpownaBeaeHnsi, OTHOCSALLMECH K MEPBOM
rpynne, Obiny co34aHbl HA CaMbIX PaHHKX 3aTanax
pasBuTUS cTpaHbl. OHM NOBECTBYHOT O XKM3HW Nep-
BbIX NepeceneHueB. Hanpumep, 6annaga «Paddy
Malone» onucbiBaeT cobbiTWSA, MpoucLeaLlme
C VprNaHACKMM 3MWUIPaHTOM B aBCTPanMNCKOM
Oywe. lepon npeanpuHMMAET MOMbITKA 3apabo-
TaTb, OCBamBas TUMMYHble Ans ABCTpanuu mpo-
deccumn, HO, He AOCTUIHYB ycnexa, Bo3BpaLlaeTcs
nomon. B 6annagax gaHHoro nepuoga Asctpanus
npeacTaéTt Kak nNpekpacHasa cTpaHa, darollas Ha-
OexXay Ha nyywyro XusHb (in happy Australia, the
Emigrant’s home; in the beautiful land of Australia;
in this promising land of Australia; in this flourishing
land of Australia, in this golden land).

Bannagkel BTOpow rpynnbl 66y HanucaHbl
nosxe, B AMOXy YKpenneHus Knacca ckBaTTepoB-
semneBnagensues. Cpegun croxetoB Oannag
3TOro nepuoga npeobnagaeTr OnNUCaHWE XU3HU
HaéMHbIX pabounx, CTpagarLLmx OT HecrnpaBea-
NMBOCTM CO CTOPOHbI CKBaTTEpoB. B kayecTse
NpYMepoB MOXXHO NPUBECTM Takue Gannagbl, kak
«The Squatter’s Man», «The Sheep-Washer’s
Lament», «The Dying Stockman» v gpyrve. B
3TOM rpynne 4yacTo BCcTpevatoTcs 6annagbl, ume-
foLMe TparMyeckyro HanpaefeHHOCTb, O YEM
CBUAOETENLCTBYET 0OUINE NEKCUYECKUX EAMHUL,
MMEILLMX COOTBETCTBYIOLLYIO 3MOLMOHANbHYI0
okpacky (misfortune, broken-hearted, mourn,
doleful lay, sad downfall, etc.).

Bannagpl TpeTben rpynnbl OTHOCATCS K nepu-
ony nosiBneHust 3akoHa (free-selection), no3sons-
IOLLEro nepekynaTtb 3eMIv CKBaTTePOB, KOTOPbIV
BHEC 3HAUMTENbHbIE U3MEHEHUS B CUCTEMY ObLLe-
CTBEHHbIX OTHOLLEHWI, CNOXMBLUYIOCA B ABCTpa-
nvn. [laHHyto rpynny NpeacTaBnsoT Takme banna-
Obl, kKak « The Free Selector», « The Broken-down
Squatter», « The Eumerella Shore» n gpyrue. lNMpo-
ncxogsMe M3MEHEHWs! HaxoOsiT OTPaXeHue B
neKkcu4eckom cocTaBe TekcToB bannag (freehold,
master, this fine Australian squatter, the boy of the
olden time, commissioner, Government, licence,
Land Bill, free selection, etc.).

Bannagbl uKcUpytoT nekcudeckue eauHu-
Lbl, UMEIOLLME KITOYEBYIO POrb B DOPMUPOBaHUN
A3bIKOBOW KapTWH Mupa aBcTpanumnues [3, c. 12—
25]. MNpakTrka noceneH1s 1 KornoHn3aumm BO BHY-
TPEHHMX palrioHax MpuBena K MosIBNIEHWNO CIlOB,
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obo3HavatoLmx npodeccun nogen, 3aHATbIX B
CenbCKOM XO35MCTBE M CKOTOBOACTBEe (Stockman,
bullock driver, offsider, shepherd, swagman,
shearer, squatter, sheep washer, bushman, etc.).
Pabota B aTMx oTpacnsix siBnsnacb OAgHMM K3
OCHOBHbIX CrMocoboB 3apaboTaTtb B YCrOBUSIX
ObiTa KOMOHWUW, YeMy CBUOETENbCTBYET UCMOSb-
30BaHWEe B TekcTax Oanmnag OonbLIoro Kommye-
CTBa CIOB, BXOAALLMX B NTEKCUKO-CEMAHTUYECKYHO
rpynny «cenbckoe Xo3ancTBo» (jumbuck, sheep,
station — oBueBogyeckas depma Ui nactou-
we, bullocks, rot — GonesHb ckoTta, Stockwhip,
bullock dray, Wolseleys n B-bows — UHCTpyMEHT
Onga cTpukkn osel, saddle, horse, piggery, eftc.).
He MeHee 3HauMyt0 ceMaHTUYECKYHO Ipynny co-
CTaBMsAT crosa, obo3Havarowme dnopy 1 gay-
Hy (coolabah tree, mulga, stringy bark, saltbush,
scrub, bush, dingo, opossum, paddymelon, crow,
wallaby, kangaroo, etc.) OtoenbHyw nogrpynny
COCTaBMsT NeKkcnyeckne eanHuLbl, 06o3Havato-

Lme HacekoMblx 1 pentunui (fleas, flocks of fleas,
bugs, mosquitoes, sandflies, bull-dog ants, vermin,
snakes, vile reptiles). NonobHas nekcuka ykasbl-
BaeT Ha 0COBEHHOCTU ObiTa KOMOHUM U NOAYEPKU-
BAET CMOXHOCTb BbDKMBAHWS B 3TVX YCIOBUSIX.

B Gannagax paccmatpuBaemMoro Tuna B Ka-
YyecTBe KMYeBOro obpasa BbICTynaeT «OyLi»
(bush). BaxkHO OTMETUTb, YTO NpeAcTaBreHne o
OyLle He orpaHMYMBaEeTCs onMcaHmem onpege-
NEHHbIX MPUPOAHBbIX ycrnoBun. by, aBnascb
HEOTHLEMIEMOM YaCTbl XMU3HU NepeceneHua,
OKasblBaeT pellawoliee BnMsHUE Ha HopMUpo-
BaHWe KapTMHa Mupa W, COOTBETCTBEHHO, SA3bl-
KOBOW KapTWHbI MUpa Xutenen ABcTpanuu.

Wtak, 6annagel bywa oTpaxatrT 0oco6eHHO-
CTU HaUMOHarnbHOW aBCTPanunnCKom KynesTypbl Ha
onpeaenéHHoM aTane pas3BuTUs, No3ToMy obpa-
LLieHME K SI3bIKOBOW KapTuHe Mupa GannagHbixX
TEKCTOB NMO3BOSIAET NPUONU3NTBLCS K MOHUMaHWMIO
obpasa Mmupa aBcTpanuinLes.
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